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T H E  M I N D  T W I S T I N G  G A M E

E A S Y  T U R N



RULES

The game starts with an empty game board. The game board consists of the four 
separate boards. The starting player places a marble in a socket of his or her choice. 
After placing a marble the player turns any one of the four boards one notch (90 
degrees) clock- or counter clockwise. A board, not necessarily the one on which the 
marble has been placed, must be turned each move.

Then the second player does the same, i.e. places a marble and turns a board. So on 
and so forth.

7KH�¿UVW�SOD\HU�WR�JHW�¿YH�PDUEOHV�LQ�D�URZ�ZLQV�

The row can be horizontal, vertical or diagonal and run over two or three boards. If 
D�SOD\HU�JHWV�¿YH�LQ�D�URZ�ZKHQ�SODFLQJ�D�PDUEOH�KH�RU�VKH�GRHV�QRW�QHHG�WR�WXUQ�D�
ERDUG��,I�DOO� WKH�VRFNHWV�KDYH�EHHQ�¿OOHG�ZLWKRXW�DQ\�SOD\HU�JHWWLQJ�¿YH�LQ�D�URZ�WKH�
JDPH�LV�D�GUDZ��,I�ERWK�SOD\HUV�JHW�¿YH�LQ�D�URZ�DV�D�SOD\HU�WXUQV�D�ERDUG�WKH�JDPH�LV�
also a draw.



SPIELREGELN

PENTAGO™  wird zu zweit gespielt. Der erste Spieler setzt eine Kugel seiner Farbe 
auf einen beliebigen Platz auf dem Spielfeld. Nachdem die Kugel gesetzt wurde, dreht 
der Spieler ein beliebiges Spielbrett um 90°, im oder gegen den Uhrzeigersinn.

Dann führt der Gegenspieler den gleichen Spielzug aus, d.h. eine Kugel setzen und 
ein Spielbrett drehen. Eine gesetzte Kugel darf nicht mehr versetzt werden. Es gewinnt 
der Spieler, dem es als Erster gelingt, eine Fünfer-Reihe mit Kugeln seiner Farbe zu 
erzielen.

Due Reihe kann senkrecht, waagerecht oder diagonal verlaufen und über zwei oder 
drei Spielbretter gehen. Erzielt ein Spieler fünf Kugeln in einer Reihe, nachdem er eine 
Kugel gesetzt hat, so muß kein Spielbrett mehr gedreht werden. Erzielen beide Spieler 
eine Fünfer-reihe, nachdem ein Spielzug komplett ausgeführt wurde, so wird das Spiel 
als unentschieden gewertet. Sollten alle Kugel gesetzt worden sein, ohne daß jemand 
eine Fünfer-Reihe erzielt hat, so ist das Spiel ebenfalls unentschieden.



RÈGLES DE JEU

Avant de débuter une partie, veillez à vider le grand plateaude jeu. Celui-ci est 
perforé de 36 cavités. Ce grand plateau se compose de 4 mini-plateaux déboîtables, 
comprenant, chacun, 9 cavités. 

&KDTXH�MRXHXU�FKRLVLW�OD�FRXOHXU�DYHF�ODTXHOOH�LO�MRXHUD�MXVTX¶j�OD�¿Q�GX�MHX��/H�MRXHXU�
qui commence la partie place une bille dans une cavité de son choix.

Après avoir déposé sa bille, le joueur fait pivoter l’une des quatres parties du grand 
plateau d’un quart de tour (90 degrés) dans le sens des aiguilles d’une montre ou le 
sens opposé. 

A chaque tour de jeu, le joueur doit faire pivoter un des mini-plateaux, même s’il s’agit 
d’un plateau sur lequel il n’a pas placé de bille. 

Le second joueur fait la même chose, c.-à.d. qu’il pose une bille et fait pivoter un des 
4 mini-plateaux. Et ainsi de suite …

/H�SUHPLHU�MRXHXU�TXL�SDUYLHQW�j�DOLJQHU���ELOOHV�GH�VD�FRXOHXU��UHPSRUWH�OD�SDUWLH��

Un alignement peut-être horizontal, vertical ou diagonal et peut déborder sur 2 ou 3 
mini-plateaux. Lorsqu’un des joueurs parvient à aligner 5 billes sur une rangée en 
déposant une bille dans une cavité, il ne doit plus tourner un des mini-plateaux.

Un match est déclaré nul lorsque toutes les cavités ont été comblées sans parvenir à 
un alignement de 5 billes identiques. De même, le match est nul si 2 joueurs alignent 
5 billes de leur propre couleur après qu’un joueur a fait pivoté un des mini-plateaux.



SPELREGELS

Het spel start met een leeg speelveld, dat bestaat uit vier afzonderlijke borden. Elke 
speler kiest een kleur, waarna je willekeurig een startspeler kiest. Deze speler neemt 
een knikker van zijn kleur en plaatst die op een van de vakken op het bord. Daarna 
draait hij een van de vier borden 90 graden in eender welke richting. Elke beurt moet 
een bord gedraaid worden, maar dit moet niet noodzakelijk het bord zijn waar de 
knikker werd gelegd.

De andere speler neemt nu een knikker van zijn eigen kleur en plaatst die op het 
speelveld, waarna hij een van de borden draait.

De speler die als eerste vijf knikkers van zijn kleur op één lijn weet te leggen, wint het 
VSHO�

Deze rij kan horizontaal, vertikaal of diagonaal zijn en zelfs over twee of drie borden 
lopen. Wanneer een speler vijf knikkers op een rij weet te leggen door het plaatsen 
van een knikker, dan moet hij geen bord meer draaien. Indien alle openingen gevuld 
zijn vóór een speler vijf knikkers op een rij weet te leggen, dan eindigt het spel met 
gelijkstand. Indien beide spelers gelijktijdig een rij van 5 knikkers behalen door het 
draaien van een bord, dan eindigt het spel eveneens op gelijkspel.



REGOLE DEL GIOCO

Il PENTAGO™  si gioca in due. Chi inizia il gioco mette una pallottola sul campo di 
gioco in un posto a scelta. Una volta messa, la pallottola non può più venir spostata. 
Dopo aver posato la pallottola, il giocatore fa girare di un quarto (cioè di 90 gradi) uno 
a scelta dei quadrati che compongono il campo di gioco, in senso orario o antiorario. 
Si può scegliere di far girare anche un quadrato su cui non si è messa una pallottola. 
L’altro giocatore fa poi la stessa cosa: pone la pallottola e fa girare uno dei quadrati. 

9LQFH�GHL�GXH�JLRFDWRUL�TXHOOR�FKH�SHU�SULPR�PHWWH�FLQTXH�SDOORWWROH�LQ�¿OD�

/H�¿OH�SRVVRQR�HVVHUH�SHUSHQGLFRODUL��GLDJRQDOL�H�SDVVDUH�VRSUD�GXH�R�WUH�TXDGUDWL�

,O�JLRFDWRUH�FKH�q� ULXVFLWR�D�PHWWHUH�FLQTXH�SDOORWWROH� LQ�¿OD�GRSR�DYHU�SRVWR� OD�VXD�
pallottola può tralasciare di far girare un quadrato. La partita è pari se entrambi i 
JLRFDWRUL�ULHVFRQR�D�PHWWHUH�FLQTXH�SDOORWWROH�LQ�¿OD�GRSR�LO�ORUR�WXUQR��1HVVXQR�YLQFH�
anche quando tutte le pallottole sono state usate e nessuno è riuscito ad ottenere una 
¿OD�GL�FLQTXH��



REGLAS

En PENTAGO™  participan dos jugadores.  El jugador que empieza, coloca una 
canica en el tablero, en un lugar de su elección.  Una canica que ha sido colocada no 
puede ser movida.  Después de colocar la canica el jugador elige una de las piezas 
que forman el tablero y la hace girar (90 grados) en el sentido de las agujas del reloj 
o en el sentido contrario.  Incluso se puede hacer girar una de las piezas en la que 
uno no haya colocado una canica.  Después, el otro jugador repite el procedimiento, 
coloca una canica y hace girar una pieza.

*DQD�HO�MXJDGRU�TXH�ORJUH�FRORFDU�SULPHUR�FLQFR�FDQLFDV�HQ�¿OD�

/D�¿OD�SXHGH�VHU�SHUSHQGLFXODU�D�XQR�GH�ORV�ODGRV�R�GLDJRQDO�\�SXHGH�RFXSDU�GRV�R�
tres de las piezas que forman el tablero.  Si un jugador consigue poner cinco canicas 
HQ�¿OD� OXHJR�GH� FRORFDU� XQD� FDQLFD�� QR�QHFHVLWD�KDFHU� JLUDU� XQD�SLH]D�� �6L� DPERV�
MXJDGRUHV�WLHQHQ�FLQFR�FDQLFDV�HQ�¿OD�GHVSXpV�GH�KDFHU�XQD�MXJDGD��KD\�HPSDWH���6L�
VH�FRORFDQ�WRGDV�ODV�FDQLFDV�VLQ�TXH�QLQJXQR�WHQJD�FLQFR�HQ�¿OD��WDPELpQ�KD\�HPSDWH�



RÉGUAS

No PENTAGO™  participam dois jogadores.

O jogador que começar coloca um berlinde no tabuleiro que escolher. Uma vez 
colocado um berlinde, este já não poderá ser movido. Depois de colocar um berlinde, 
o jogador escolhe uma das 4 peças que compõem o tabuleiro e fá-la girar 90°, no 
sentido horário, ou em sentido contrário, conforme seja mais conveniente. Também 
pode fazer girar uma das peças na qual não tenha colocado nenhum berlinde.

Posteriormente, o outro jogador repete o procedimento, coloca um berlinde no local 
escolhido e faz uma das peças.

*DQKD�R�MRJDGRU�TXH�SULPHLUR�FRQVHJXLU�FRORFDU���EHUOLQGHV�HP�¿OD�

$�¿OD�SRGH�VHU�QD�SHUSHQGLFXODU�D�XP�GRV�ODGRV��RX�QD�GLDJRQDO��H�SRGH�RFXSDU�GXDV�
ou três das peças que fazem parte do tabuleiro. Se um jogador conseguir colocar 5 
EHUOLQGHV�HP�¿OD��DSyV�FRORFDU�XP�GRV�EHUOLQGHV�QmR�p�QHFHVViULR�ID]HU�JLUDU�QHQKXPD�
GDV� SHoDV�� 6H� DPERV� RV� MRJDGRUHV� WLYHUHP� �� EHUOLQGHV� HP� ¿OD� DSyV� XPD� MRJDGD��
empatam. Se conseguirem colocar todos os berlindes sem que nenhum deles tenha 5 
QXPD�¿OD��WDPEpP�HPSDWDP�



REGLER

PENTAGO™  spelas av två deltagare. Spelaren som börjar lägger en kula i valfri tom 
SODWV�Sn�VSHOSODQHQ��(Q�ODJG�NXOD�InU�LQWH�À\WWDV�

Efter att en kula lagts vrider spelaren på valfri spelbricka ett ”hack” (90 grader), medurs 
eller moturs. En spelbricka måste vridas innan det är motspelarens tur att göra sitt 
drag, dvs lägga en kula och vrida en bricka.

Den spelare vinner som först får fem kulor i rad.

Raden kan vara rak eller diagonal över spelplanen och gå över två eller tre spelbrickor. 
Får en spelare fem i rad efter att ha lagt en kula behöver man inte vrida. Får båda fem 
i rad efter ett fullgjort drag blir det oavgjort.

)|U�WLSV�RFK�Q\KHWHU��WLWWD�LQ�Sn�ZZZ��SHQWDJR�VH�



REGLER

Partiet begynder med en tom spilleblade. Selve spillebladen består af 4 spilledele. 
Første spilledeltager begynder med at ligge en kugle på en valgfri tom plads på 
VSLOOHEODGHQ��1nU�NXJOHQ�I¡UVW�HU�ODJW�Pn�GHQ�LNNH�À\WWHV��(IWHU�DW�KDYH�SODFHUHW�NXJOHQ�
skal spilleren dreje en af de 4 spilledele et ”hak” (90°) enten med eller mod uret.

Dette skal gøres inden det bliver modstanderens tur til at placere sin kugle og igen 
GUHMH�HQ�DI�GH�¿UH�VSLOOHGHOH�

Den som først får fem på stribe har vundet spillet.

Rækken kan eneten være vinkelret eller diagonal og må gerne gå over 2 eller 3 
spilledele. Sker der at en spiller får fem på stribe efeter at have placeret en kugle skal 
denne ikke dreje på en spilledel. Hvis begge spillere får fem på stribe efetr endt tur 
bliver resultatet uafgjort. Hvis alle 36 kugler anvendes uden at nogle af spillerne har 
fået fem på stribe er spillet ligeledes uafgjort.

)RU�ÀHUH�WLSV�RJ�Q\KHGHU�Jn�LQG�Sn��ZZZ�SHQWDJR�VH



REGLER

PENTAGO spilles af 2 deltagere. Spillet begynder med en tom spilleplade. Selve 
spillepladen består af 4 spilledele. Første   deltager begynder med at ligge en kugle på 
HQ�YDOJIUL�WRP�SODGV�Sn�VSLOOHSODGHQ��1nU�NXJOHQ�I¡UVW�HU�ODJW�Pn�GHQ�LNNH�À\WWHV��(IWHU�
at have placeret kuglen skal spilleren dreje en af de 4 spilledele et ”hak” (90°) enten 
med eller mod uret.

Dette skal gøres inden det bliver modstanderens tur til at placere sin kugle og igen 
GUHMH�HQ�DI�GH�¿UH�VSLOOHGHOH�

Den som først får fem på stribe har vundet spillet.

Rækken kan enten være vinkelret eller diagonal og må gerne gå over 2 eller 3 
spilledele. Sker det at en spiller får fem på stribe efter at have placeret en kugle skal 
denne ikke dreje på en spilledel. Hvis begge spillere får fem på stribe efter endt tur 
bliver resultatet uafgjort. Hvis alle 36 kugler anvendes uden at nogle af spillerne har 
fået fem på stribe er spillet ligeledes uafgjort.

)RU�ÀHUH�WLSV�RJ�Q\KHGHU�Jn�LQG�Sn��ZZZ�SHQWDJR�VH



KURALLAR

2\XQ�DODQÕ���SDUoDGDQ�ROXúPDNWDGÕU��6L\DK�YH�EH\D]�UHQNWHQ�ROXúDQ�PLVNHWOHU�YDUGÕU��
øON�R\XQFX�EX�ERú���SDUoDGDQ�LVWHGL÷L�\HUH�VHoWL÷L�UHQNWHNL�PLVNHWOHUL�NR\DU��0LVNHWLQL�
NR\GXNWDQ�VRQUD�ELU�NHUH�GH���SDUoDGDQ�ELULQL�VDDW�\|Q�QH�GR÷UX����GHUHFH�oHYLUPHN�
]RUXQGDGÕU�� 0XKDNNDN� EX� �� SDUoDGDQ� LoLQGH� PLVNHW� RODQODUÕ� oHYLUPHVL� JHUHNLU� ERú�
RODQODUÕ�oHYLUHPH]VLQL]�

øON�R\XQFX�KDPOHVLQL� ELWLUGLNWHQ�VRQUD�GL÷HU�R\XQFX�R\XQXQD�EDúODU��0LVNHWLQL� DOÕU� ��
parçadan birine koyar ve dolu olan parçalardan birini çevirir. Kendi misketleri yatay 
�GLNH\�\DGD�oDSUD]�úHNLOGH�VÕUDOÕ�ELU�ELoLPGH���OL�RODUDN�NLP�\DSDUVD�R\XQX�R�ND]DQÕU��
(÷HU� W�P�SDUoDODU�PLVNHWOHU� LOH� GROGXUXOGX÷X� KDOGH� NLPVH� ELU� VÕUD� KDOLQGH� ��PLVNHW�
ROXúWXUDPDGÕ\VD�R\XQ�EHUDEHUH�ELWHU�



ZASADY GRY

*UD� UR]SRF]\QD� VLĊ� QD� SXVWHM� SODQV]\�� D� NDĪG\� ]� GZRMJD� JUDF]\�PD�GR�G\VSR]\FML�
RVLHPQDĞFLH� ELDá\FK� OXE� F]DUQ\K� HOHPHQWyZ��3ODQV]D� GR� JU\� VNáDGD� VLĊ� ]� F]WHUHFK�
oddzielnych platform.

3LHUZV]\�]�JUDF]\�UR]SRF]\QD�XPLHV]F]DMąF�NXONĊ�Z�GRZROQ\P�ZJáĊELHQLX�QD�MHGQHM�
]�F]WHUHFK�SODWIRUP��.DĪGRUD]RZR�SR�XPLHV]F]HQLX�NXONL�QD�SODQV]\�QDOHĪ\�REUyFLü�
MHGQą�]�F]WHUHFK�SODWIRUP��QLHNRQLHF]QLH�WĊ��QD�NWyUHM�XPLHV]F]RQR�NXONĊ��R����VWRSQL�
zgodnie (lub niezgodnie) z ruchem wskazówek zegara.

:\JU\ZD�WHQ��NWR�SLHUZV]\�XáRĪ\�U]ąG�SLĊFLX�NXOHN�MHGQHJR�NRORUX�

5]ąG�PRĪH�E\ü�XáRĪRQ\�SR]LRPR��SLRQRZR�OXE�SR�SU]HNąWQHM��-HĞOL�JUDF]�XáRĪ\�RVWDWQLą�
]�SLĊFLX�NXOHN�Z� MHGQ\P�U]ĊG]LH��QLH�PXVL� MXĪ�REUDFDü�ĪDGQHM�]�SODWIRUP��SR�SURVWX�
Z\JU\ZD��1DWRPLDVW��MHĞOL�JUDMąF\�Z\NRU]\VWDMą�ZV]\VWNLH�NXONL�D�ĪDGHQ�]�JUDF]\�QLH�
XáRĪ\�U]ĊGX�]�SLHoLX�NXOHN�WR�PDP\�UHPLV��&]DVHP�]GDU]D�VLĊ��LĪ�REUDFDMąF�SODWIRUPĊ�
XáRĪ\OLĞP\� U]ąG� SLĊFLX� F]DUQ\FK� NXOHN� L� U]ąG� SLĊFLX� ELDá\FK� NXOHN�� 7R� WDNĪH� UHPLV��
Zagrajmy raz jeszcze.



PENTAGO™  JÁTÉKSZABÁLY

A játékot két játékos játszhatja. A soron lévö játékos elhelyez egy golyót a játékfelületre, 
majd elforditja a játékfelület egyik részét 90°-al, az óramutató járásával megegyezö, 
vagy ellentétes irányba.

A másik játékos is ugyanígy tesz, azaz elhyelez egy golyót és elforditja a játékfelület 
agyik részét.

Egy már elhyelezett golyót nem lehet áthelyezni. A játékot az a játékos nyeri, akinek 
elsöként sikerül a saját szinében 5 golyót egy sorba elhelyeznie.

Az 5 golyóból álló sor lehet a játéktábla kettö, vagy három részén is, iránya pedig 
lehet vizszintes, függöleges, vagy átlós. Amikor a játékos elhelyezésével kialakul egy 
5-ös sor, a játékosnak már nem kell a játékfelületen fordítania. Abban az esetben, ha 
mindkét játékosnak 5-ös sora alakul ki egy lépés befejezésekor, a játékvégi eredmény 
döntetlen lesz. Szintén döntetlen az eredmény abban az esetben, ha a játékosok az 
összes golyót a játékfelületre és egyik játékosnak sem alakult ki 5-ös sora.

A játékhoz jó szórakozást kiván a Piatnik Budapest Kft.

Importálja és forgalmazza a Piatnik Budapest Kft.
1034 Budapest, Bécsi út 100.Tel:388-4122
email:piatnik@piatnik.hu
Származási hely:EU.



35ģ%ċ+�+5<

3(17$*2�� � MH� KUD� XUþHQi� SUR� �� KUiþH�� 3UYQt� KUiþ� SRORåt� NXOLþNX� VYp� EDUY\� GR�
OLERYROQpKR�GĤONX�QD�KHUQtP�SROL��3RWp�RWRþt�MHGQX�]H�þW\Ĝ�KHUQtFK�GHVHN�R����VWXSĖ~�
±�YH�VPČUX�KRGLQRYêFK�UXþLþHN�QHER�L�SURWL�QČPX�

3DN�~SOQČ�VWHMQČ�SRNUDþXMH�MHKR�SURWLKUiþ��W]Q��SRORåt�NXOLþNX�GR�GĤONX�D�RWRþt�MHGQRX�]�
GHVHN��-HGQRX�SRORåHQi�NXOLþND�VH�Xå�QHVPt�SĜHPtVWLW��9\KUiYi�WHQ�KUiþ��NWHUpPX�VH�
MDNR�SUYQtPX�SRGDĜt�Y\WYRĜLW�ĜDGX�SČWL�NXOLþHN�YODVWQt�EDUY\�

ěDGD�SČWL�NXOLþHN�PĤåH�EêW�YRGRURYQi��VYLVOi�QHER�~KORSĜtþQi�D�PĤåH�YpVW�L�SĜHV�GYČ�
QHER� WĜL�KHUQ\�GHVN\��.G\å�KUiþ�SRORåHQtP�NXOLþN\�GR�GĤONX�GRFtOt�YtWČ]Qp�ĜDG\�SČWL�
VWHMQêFK�NXOLþHN��KHUQt�GHVNRX�Xå�QHRWiþt��3RNXG�KUiþ�Y\WYRĜt�ĜDGX�Då�RWRþHQtP�GHVN\��
MHKR�SURWLKUiþ�VPt� MHãWČ�SRORåLW�NXOLþNX��9� WRP�SĜtSDGČ�PĤåH�QDVWDW�VLWXDFH��åH�RED�
KUiþL�GRFtOt�YtWČ]Qp�ĜDG\�±�KUD�SDN�NRQþt�QHUR]KRGQČ��6WHMQČ�MDNR�Y�SĜtSDGČ��NG\�KUiþL�
SRORåt�YãHFKQ\�VYp�NXOLþN\��DQLå�E\�VH�QČNWHUpPX�]�QLFK�SRGDĜLOR�Y\WYRĜLW�YtWČ]QRX�ĜDGX�

0iWH�OL�GRWD]\�D�SĜLSRPtQN\�NH�KĜH���3(17$*2³��REUDW¶WH�VH��SURVtP��QD�

PIATNIK PRAHA a.r.o.
e-mail: info@piatnik.cz
www.piatnik.cz



35,(%(+�+5<

3(17$*2���MH�KUD�XUþHQi�SUH�GYRFK�KUiþRY��3UYê�KUiþ�SRORåt�JXOLþNX�VYRMHM�IDUE\�GR�
O¶XERYROQHM�MDPN\�QD�KUDFRP�SROL��3RWRP�RWRþt�MHGQX�]R�ãW\URFK�KUDFtFK�GRVLHN�R����
VWXSĖRY�±�Y�VPHUH�KRGLQRYêFK�UXþLþLHN�DOHER�DM�Y�SURWL�VPHUH�

3RWRP�~SOQH� URYQDNR�SRNUDþXMH� MHKR�SURWLKUiþ�� W]Q��SRORåt�JXOLþNX�GR� MDPN\�D�RWRþt�
V� MHGQRX� ]� GRVLHN�� 8å� SRORåHQi� JXOLþND� VD� QHVPLH� SUHPLHVWQLWµ�� 9\KUiYD� WHQ� KUiþ��
NRWUpPX�VD�DNR�SUYpPX�SRGDUt�Y\WYRULWµ�VNXSLQX�SLDWLFK�JXOLþLHN�URYQDNHM�IDUE\�

6NXSLQD�SLDWLFK�JXOLþLHN�PRåH�E\Wµ�YRGRURYQi��]YLVOi�DOHER�XKORSULHþQD�D�P{åH�YLHVWµ�L�
FH]�GYH�DOHER�WUL�KUDFLH�GRVN\��.HGµ�KUiþ�SRORåHQtP�JXOLþN\�GR�MDPN\�GRFLHOL�YêW¶D]QHM�
VNXSLQ\� SLDWLFK� URYQDNêFK� JXOLþLHN�� KUDFRX� GRVNRX� Xå� QHRWiþD�� 3RNLDOµ� KUiþ� Y\WYRUL�
VNXSLQX�Då�RWRþHQLP�GRVN\��MHKR�SURWLKUiþ�P{åH�HãWH�SRORåLWµ�JXOLþNX��9�WRP�SUtSDGH�
P{]H� QDVWDWµ� VLWXiFLD�� åH� REDMD� KUiþL� GRVLDKQX� YLW¶D]Q~� VNXSLQX� ±� KUD� YWHG\� NRQþt�
QHUR]KRGQH��5RYQDNR�DNR�Y�SULSDGH��NHGµ�KUiþL�SRORåLD�YãHWN\�VYRMH�JXOLþN\��EH]�WRKR�
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ɉɊȺȼɂɅȺ

ȼ�ɢɝɪɟ�ɉɟɧɬɚɝɨ�ɭɱɚɫɬɜɭɸɬ�ɞɜɚ�ɢɝɪɨɤɚ��ɇɚɱɢɧɚɸɳɢɣ�ɢɝɪɨɤ�ɤɥɚɞɟɬ�ɲɚɪɢɤ�ɧɚ�ɥɸɛɨɟ�
ɦɟɫɬɨ� ɢɝɪɨɜɨɝɨ� ɩɨɥɹ��ɉɨɥɨɠɟɧɧɵɣ�ɲɚɪɢɤ� ɩɟɪɟɤɥɚɞɵɜɚɬɶ� ɧɟɥɶɡɹ��ɉɨɥɨɠɢɜɲɢɣ�
ɲɚɪɢɤ�ɢɝɪɨɤ�ɡɚɬɟɦ�ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɟɬ�ɥɸɛɭɸ�ɱɟɬɜɟɪɬɶ�ɢɝɪɨɜɨɝɨ�ɩɨɥɹ�ɧɚ�ɨɞɢɧ�ɭɝɨɥ�����
ɝɪɚɞɭɫɨɜ���ɩɨ�ɢɥɢ�ɩɪɨɬɢɜ�ɱɚɫɨɜɨɣ�ɫɬɪɟɥɤɢ��Ɇɨɠɧɨ�ɬɚɤɠɟ�ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ�ɬɭ�ɱɟɬɜɟɪɬɶ�
ɢɝɪɨɜɨɝɨ�ɩɨɥɹ��ɧɚ�ɤɨɬɨɪɨɣ�ɟɳɟ�ɧɟɬ�ɲɚɪɢɤɨɜ��Ɂɚɬɟɦ�ɩɪɨɬɢɜɧɢɤ�ɩɨɫɬɭɩɚɟɬ�ɬɚɤɢɦ�ɠɟ�
ɨɛɪɚɡɨɦ�±�ɤɥɚɞɟɬ�ɲɚɪɢɤ�ɢ�ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɟɬ�ɱɟɬɜɟɪɬɶ�ɩɨɥɹ�

ȼɵɢɝɪɵɜɚɟɬ�ɢɝɪɨɤ��ɩɟɪɜɵɦ�ɩɨɥɭɱɢɜɲɢɣ�ɪɹɞ�ɢɡ�ɩɹɬɢ�ɲɚɪɢɤɨɜ�

Ɋɹɞ�ɦɨɠɟɬ� ɛɵɬɶ� ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɵɦ�� ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɵɦ� ɢɥɢ� ɞɢɚɝɨɧɚɥɶɧɵɦ�� ɨɧ� ɦɨɠɟɬ�
ɡɚɧɢɦɚɬɶ� ɞɜɟ� ɢɥɢ� ɬɪɢ� ɱɚɫɬɢ� ɢɝɪɨɜɨɝɨ� ɩɨɥɹ�� ȿɫɥɢ� ɢɝɪɨɤ�� ɩɨɥɨɠɢɜɲɢɣ� ɲɚɪɢɤ��
ɩɨɥɭɱɚɟɬ�ɪɹɞ�ɢɡ�ɩɹɬɢ�ɲɚɪɢɤɨɜ��ɬɨ�ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ�ɱɟɬɜɟɪɬɶ�ɩɨɥɹ�ɧɟ�ɧɚɞɨ��ȿɫɥɢ�ɨɛɚ�
ɢɝɪɨɤɚ�ɩɨɫɥɟ�ɡɚɤɨɧɱɟɧɧɨɝɨ�ɯɨɞɚ�ɩɨɥɭɱɚɸɬ�ɪɹɞ�ɢɡ�ɩɹɬɢ�ɲɚɪɢɤɨɜ��ɩɪɢɫɭɠɞɚɟɬɫɹ�
ɧɢɱɶɹ��ȿɫɥɢ�ɜɫɟ�ɲɚɪɢɤɢ�ɡɚɤɨɧɱɢɥɢɫɶ��ɧɨ�ɧɢɤɬɨ�ɧɟ�ɧɚɛɪɚɥ�ɪɹɞ�ɢɡ�ɩɹɬɢ�ɲɚɪɢɤɨɜ�±�
ɬɚɤɠɟ�ɧɢɱɶɹ�

&ɨɜɟɬɵ�ɢ�ɩɨɞɫɤɚɡɤɢ�ɞɥɹ�ɍɦɧɨɣ�ɢɝɪɵ�

1. ɉɨɜɨɪɨɬɵ� ɱɟɬɜɟɪɬɟɣ� ɩɨɥɹ� ±� ɷɬɨ� ɤɥɸɱ� ɤ� ɩɨɛɟɞɟ� ɜ�ɉɟɧɬɚɝɨ�� ɢɦɟɧɧɨ� ɩɨɜɨɪɨɬɵ�
ɩɪɟɜɪɚɳɚɸɬ� ɟɟ� ɢɡ� ³ɤɪɟɫɬɢɤɨɜ�ɧɨɥɢɤɨɜ´� ɜ� ɞɢɧɚɦɢɱɧɨɟ� ɢ� ɧɟɩɪɟɞɫɤɚɡɭɟɦɨɟ�
ɫɪɚɠɟɧɢɟ��ɉɥɚɧɢɪɭɹ�ɯɨɞɵ��ɛɚɥɚɧɫɢɪɭɣɬɟ�ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ�ɨɛɨɪɨɧɵ�ɢ�ɧɚɩɚɞɟɧɢɹ��

2. ɂɝɪɨɤ��ɩɟɪɜɵɦ�ɫɨɛɪɚɜɲɢɣ�ɪɹɞ�ɢɡ���ɲɚɪɢɤɨɜ�ɧɚ�ɨɞɧɨɣ�ɢɡ�ɱɟɬɜɟɪɬɟɣ��ɩɨɥɭɱɚɟɬ�
ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɨ�� ɡɚɫɬɚɜɥɹɹ� ɩɪɨɬɢɜɧɢɤɚ� ɩɟɪɟɣɬɢ� ɤ� ɨɛɨɪɨɧɢɬɟɥɶɧɨɣ� ɢɝɪɟ�� ɗɬɨ�
ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ�ɬɟɦ��ɱɬɨ�ɜ���ɢɡ���ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ�ɫɩɨɫɨɛɨɜ�ɫɨɛɪɚɬɶ�ɩɨɛɟɞɧɵɣ�ɪɹɞ�ɢɡ�
��ɲɚɪɢɤɨɜ����ɲɚɪɢɤɚ�ɛɭɞɭɬ�ɫɬɨɹɬɶ�ɧɚ�ɨɞɧɨɣ�ɱɟɬɜɟɪɬɢ��ɂ�ɥɢɲɶ�ɜ���ɢɡ���ɫɥɭɱɚɟɜ�
ɩɨɛɟɞɧɵɣ�ɪɹɞ�ɛɭɞɟɬ�ɢɡ�������ɲɚɪɢɤɨɜ��ɫɨɛɪɚɧɧɵɯ�ɧɚ���ɱɟɬɜɟɪɬɹɯ��ɉɨɦɟɲɚɬɶ�
ɩɪɨɬɢɜɧɢɤɭ�ɫɨɛɪɚɬɶ�ɪɹɞ�ɢɡ���ɧɚ�ɨɞɧɨɣ�ɱɟɬɜɟɪɬɢ�±�ɯɨɪɨɲɚɹ�ɢɞɟɹ��ɧɨ�ɩɨɛɟɞɢɬɶ�
ɦɨɠɧɨ�ɬɨɥɶɤɨ�ɫɨɛɪɚɜ�ɫɜɨɣ�ɪɹɞ�ɢɡ����









忲㇚夷⇯
忲㇚䚖㧁烉
ảỽᶨ㕡㈲6䰺㡳⫸忋ㆸᶨ䶂⌛⊅↢忲㇚炻⎗ẍ㗗㯜⸛䶂ˣ✪䚜䶂ㆾ㕄
䶂ˤ

忲㇚䍑㱽烉
䍑⭞↮ㆸℑ䳬-!⎬冒怠⍾㡳⫸柷刚ˤ怠㑯湹刚㡳⫸䘬ᶨ㕡⎗ẍ⃰攳⥳忲
㇚ˤ
㡳䚌ℙ㚱⚃ᾳ䌐䩳⎗廱≽䘬⮷㡳䚌炻攳⥳㗪⃰㶭䨢㡳䚌ˤ㊩㚱湹刚㡳⫸䘬
ᶨ㕡⃰㓦伖ᶨ䰺㡳⫸⛐ảỽᶨᾳ䨢㟤ᶲ炻䃞⼴怠㑯ảỽᶨᾳ⮷㡳䚌㈲⬫㕳
廱90⹎-枮㗪憅ㆾ微㗪憅ḇ⎗ẍˤ
湹刚㡳⫸ᶨ㕡⬴ㆸᶳ㡳᷎廱㡳䚌⼴-!㊩䘥刚㡳⫸䘬ᶨ㕡ḇ⎴㧋㈲㡳⫸㓦忚
ảỽ䨢ỵᶲ-!ℵ怠ảỽᶨᾳ㡳䚌廱90⹎ˤ

⊅↢忲㇚烉
ℑỵ䍑⭞廒㳩㓦伖㡳⫸␴廱≽⮷㡳䚌-!䚜军℞ᷕᶨ㕡㓦伖㡳⫸⼴䚜㍍㈲6
䰺㡳⫸忋ㆸᶨ䶂-!ㆾ㓦伖㡳⫸ℵ廱≽⮷㡳䚌⼴-!㈲6䰺㡳⫸忋ㆸᶨ䶂-!⛯
⎗⊅↢忲㇚ˤ

␴⯨烉
䔞㇨㚱䘬䨢攻悥塓⠓㺧侴㰺㚱ảỽᶨ㕡⎗ẍ㈲Ḽ䰺㡳⫸忋ㆸᶨ䶂㗪炻ὧ䬿
䁢␴⯨ˤ⤪㝄廱≽⮷㡳䚌⼴暁㕡⎴㗪㚱Ḽ䰺㡳⫸忋ㆸᶨ䶂-!ḇ㗗␴⯨ˤ

娛ね婳㾷奥䵚枩www.pentago.se
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